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[E8 I.V. administration set. For infusion by
gravity and compatible pumps.

B Infusionsgerat. Fiir die Verwendung
fiir Schwerkraftinfusionen und mit
geeigneten Infusionspumpen.

X8 Habop 3a BeHO3HO NpunoxeHwe.
3a nH¢y31A € rpaBUTALIMOHHN 1
CbBMECTVM NOMMNA.

O s#pkmiREE. ATRAMRR
HATE DR

Inflzni sada. Pro infuzi
samospadovymi a kompatibilnimi
pumpami.

IV-infusionsseet. Til infusion ved hjeelp
af gravitation og kompatible pumper.

[Ed Manustamiskomplekt. Uhilduvatele
infusioonipumpadele ja raskusjoud-
infusiooniks.

Dispositivo de infusion i.v. Para
infusion por gravedad y bombas
compatibles.

Infuusiolaite. Painovoimatoimiseen
infusointiin yhteensopivilla pumpuilla.

Set d'administration intraveineuse.
Pour perfusion par gravité et pompes
compatibles.

Tuokeun éyxuong. MNa éyxuon pe
Baputnta Kat cupBartéc avhied.

B Infuzios készlet. Gravitacios
infuzidhoz, illetve kompatibilis
pumpékkal valé hasznalathoz.

Set per infusione endovenosa. Per
infusione tramite forza di gravita e
pompe compatibili.

V. £0] NE. 53 9 &7t
H= Folg.

Kype TambIpapIH iLLiHe eHrisy
XuHaFbl. CanMakTbIK XoHe yiinecimai
COpFbINap apKbirbl KYi0 YLLiH.

Intraveninio vaisty skyrimo rinkinys.
Skirtas sunkio jégos veikiamai
infuzijai ir naudojant suderinamus
siurblius.

Komplekts intravenozam
pielietojumam. Paredzéts pasteces un
atbilstosu stiknu infazijam.

Infusieapparaat. Voor zwaartekracht-
infusie met compatibele
pompsystemen.

olr

[ Infusjonsapparat. For tyngekraft-
infusjon og kompatible pumper.

Zestaw infuzji dozylnej. Do infuzji
grawitacyjnej oraz za pomocg
zgodnych pomp.

Conjunto de administracdo IV. Para
perfusdo por gravidade e bombas
compativeis.

[0 Set administrare iv. Pentru perfuzie
gravitationala si cu pompe
compatibile.

[T Vindyzomar. Cuctema pnst B/B BBEAEHNA.
[ina KanenbHOro BBEAEHNA 1 C
COBMECTMMbIMI HacOCaMi.

Doseringsset. Fér gravitationsinfusion
och kompatibla pumpar.

Infuzijski set. Za gravitacijsko infuzijo
in infuzijo z zdruzljivimi ¢rpalkami.

Infuzna siprava. Na spadovu infuziu
a infuziu pomocou kompatibilnych
pamp.

L.V. uygulama seti. Yer cekimi ile ve
uyumlu pompalarla infiizyon igin.

Habip ana BHyTpilUHbOBEHHOTO
BBeAeHHs. [ins iHdys3ii 3a gonomoroto
rpasiTaLii Ta CymiCHIX HacoCiB.

Infusomat® s Line
Infusomat® s Line

Indications: For standard Infusion and for
the infusion of parenteral fluids (e. g. Par-
enteral Infusion Solutions and Lipids)

Type Light Protect

Indications: For light sensitive drugs.

Indications: For standard Infusion solutions
and for low soluable IV-Solutions and for
cytostatic solutions.

DE
Type L.V. — Standard

Indikationen: Fiir Standardinfusionen und
fiir die Infusion von parenteralen Fliissig-
keiten (z. B. parenteralen Infusionsldsungen
und Lipide)

Indikationen: Fiir lichtempfindliche Medi-
kamente.

Indikationen: Fiir Standardinfusionslsun-
gen und fiir schwer I8sliche i.v.-Ldsungen
sowie fiir Zytostatika-Lésungen.

Cranpapt in IV
MNokasaHua: 3a ctaHpapTHa MHy3MA 1 3a
MHY31A Ha NapeHTepanHu TeYHoCTH (Hanp.

SafeSet

VHGY3MOHHN PasTBOpK 3a MapeHTepanHo
NPUNOXeHE 1 NNNNAN)

MokasaHus: 3a GOTOUYBCTBATENHM NeKap-
cTBa

MokasaHus: 3a CTaH{APTHU MHGY3VOHHN
|PasTBOPY 11 32 MHTPABEHO3HI PA3TBOPY C HU-
CKa pa3TBOPUMOCT, KaKTO 1 33 LMTOCTaTUYHI
pastopm.

N
Type IV $R)E
ERSEE: SrARERRANER AR
R (ﬁﬂtﬂ%%?iﬁiiiﬁikﬁ‘aﬁﬁ#t)
Type 3}
ERSEE: ST AEIEAY.
Type BpE
EAEE: SEREESHRAKE 1V
BRI RN
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Typ IV-Standard

Indikace: Pro standardni infuze a pro
infuze parenterélnich tekutin (napf. paren-
teralni infuzni roztoky a lipidy)

Typ Light Protect

Indikace: Pro IéCiva citliva na svétlo.

Typ Oncology

Indikace: Pro standardni infuzni roztoky,

pro IV roztoky s nizkou rozpustnosti a pro
cytostatické roztoky.

Indikationer: For standardinfusion og for
infusion af parenterale vasker (f.eks. paren-
terale infusionsoplgsninger og lipider)

Type lysbeskyttelse

Indikationer: For lysfalsomme stoffer.

Indikationer: Til standardinfusionsoples-
ninger og til lavt oplaselige IV-oplasninger
og til cytostatiske oplasninger.

Naidustused: Tavapéraseks infusiooniks ja
parenteraalsete vedelike (nt parenteraal-
sete infusioonilahuste ja lipiidide) infusi-
ooniks

Tiiiip: valguskaitsega

Naidustused:  Valgustundlikke ravimite
jaoks.
Naidustused: Tavaparaste infusioonila-

huste, madala lahustuvusega veenisiseste
lahuste ja tsiitostaatiliste lahuste jaoks.
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Tipo IV-Estandar

Indicaciones: Para infusion estandar e infu-
sion de los fluidos parenterales (por ejemplo,
lipidos y soluciones de infusion parenteral)

Tipo proteccion de luz

Indicaciones: Para farmacos sensibles a la luz.

Tipo oncologia

Indicaciones: Para soluciones de infusion
estandar, soluciones IV de baja solubilidad
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Tyyppi IV-standardi
Kayttdaineet:  Standardiin
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Tyyppi valosuojattu
Kayttoaiheet: Valoherkille ladkkeille.
Tyyppi onkologia

Kayttoaiheet: Standardeille infuusiones-
teille, pieniliukoisille IV-nesteille ja sytos-

taattinesteille.

FR
Type IV standard

Indications: Pour la perfusion standard
et pour I'administration par perfusion de
liquides parentéraux (p. ex. solutions pour

perfusion parentérale et lipides)
Type Light Protect

Indications: Pour les médicaments pho-

tosensibles.
Type Oncology

Indications: Pour les solutions de perfusion
standard et pour les solutions IV faiblement
solubles ainsi que pour les solutions cytos-

tatiques.
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Evéeieic: Na tumkn éyxuon Kai yia v €yxu-
0On TAPEVTEPIKWY LYpwv (M. AtaAdpaTa Kat
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ype Light Protec
Evéeigec: MNa pwrtoevaiodnta gapuaka.
Type Oncology

Evéeieic: MNa tumkd StoAupata éyxuong Kat
yia eEha@pwe Slahutd evGopAéBia SlaAupata
KaBWG Kal ylot KUTTAPOOTaATIKA SIoNMaTa.

Standard intravénas tipus

Felhasznalasi javallatok: Standard infuzié-
hoz és parenteralis folyadékpotlashoz (pl.

parenteralis infuzios oldatok és lipidek)
Fényvédett tipus

Felhasznalasi  javallatok: Fényérzékeny

gydgyszerekhez.
Onkoldgiai tipus

Felhasznalasi javallatok: Standard infa-
ziés oldatokhoz és kis mértékben oldhatd
intravénas oldatokhoz, illetve citosztatikus

oldatokhoz.

infuusioon
ja parenteraalisten nesteiden infuusioon
esim. parenteraalisille infuusionesteille ja

E

Indicazioni: Per infusioni standard e per
I'infusione di liquidi parenterali (ad es. lipidi e
soluzioni per infusione parenterale)

Tipo con protezione dalla luce

Indicazioni: Per farmaci fotosensibili.

Indicazioni: Per soluzioni per infusione
standard, soluzioni endovenose a bassa
solubilita e soluzioni citostatiche.
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KepceTinimaep: CtaHnapTTh! kyio

XHe napeHTepanb/bl (Mbicanbl,
napeHTepanbAbl Kyto epiTiHAinepi xaHe
TMNUATEPI) KYHO YLUIH.

KepceTinimgep: apblikka cesiMtan
[apinep yLwiH.

KepceTinimaep: CtaHaapTTbl Kyto
€epiTiHAINepi xoaHe epy AeHreiii TOMeH kype
Tamblp iLLiHE eHridy epiTiHAinepi xaHe
umuTOCTaTMKaNbIK EPITIHAINEP YLLIH.

T
IV tipo, standartinis

Indikacijos: Standartinei infuzijai ir paren-
teriniy skys¢iy infuzijai (pvz,, parenteriniy
infuziniy tirpaly ir lipidy)

Indikacijos: Sviesiai jautriems vaistams.
Indikacijos: Standartiniams infuzijos tirpa-
lams ir maZai tirpiems intraveniniams tirpa-
lams bei citostatiniams tirpalams.

LV

IV-standarta tips

Indikacijas: Paredzéts standarta infzijam
un parenteralu skidrumu infizijam (pieme-
ram, parenteralas infazijas Skidumi un lipidi)
Indikacijas: Gaismjutigam zalém.
Indikacijas: Paredz&ts standarta Skidumiem
un IV-8kidumiem ar zemu 3kidibu un cito-
statiskiem Skidumiem.

B

NL
Type IV-standaard

Indicaties: Voor standaardinfuus en voor
het infuus van parenterale vloeistoffen (bijv.
parenterale infuusoplossingen en lipiden)

Type Lichtbescherming

Indicaties: Voor lichtgevoelige geneesmid-
delen.

Indicaties: Voor standaardinfuusoplossingen
en voor slecht oplosbare IV-oplossingen en
voor cytostatische oplossingen.

Indikasjoner: For standard infusjon og for
tilforsel av parenterale vaesker (f.eks parente-
rale infusjonslgsninger og lipider)

Type Light Protect

Indikasjoner: For lysfglsomme medikamenter.

Indikasjoner: For standard infusjonslesninger
og for lavoppleselige intravengse lesninger og
for cytostatiske Igsninger.
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Wskazania: Do standardowych wlewow i
wlewow plynow pozajelitowych (np. pozajeli-
towych wlewow roztwordw i lipidow)

Typ Light Protect (ochrona przed $wiattem)
Wskazania: Do lekow wrazliwych na dziata-
nie Swiatfa.

Wskazania: Do podawania standardowych
roztwordw oraz ptynéw dozylnych o niskiej
rozpuszczalnosei  oraz  roztwordw  cyto-
statykow.

PT
Tipo IV padrdo

Indicagdes: Para uma infuséo padréo e para
a infusdo de fluidos parenterais (por ex.,
solugdes de infusdo parenteral e lipidios)

Indicagbes: Para medicamentos sensiveis
aluz.

Indicagdes: Para solucdes de infusdo
padréo, solugdes IV pouco soltveis e solu-
cbes de citostaticos.

Indicatii: Pentru perfuzarea standard si
pentru perfuzarea lichidelor parenterale (de
ex., solutii si lipide pentru perfuzare paren-
terala)

Indicatii: Pentru medicamentele fotosen-
sibile.

Indicatii: Pentru solutii de perfuzare stan-
dard si pentru solutii i.v. slab solubile si pen-
tru solutii citostatice.
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Tip standardni IV

Indikacije: Za standardnu infuziju i za
infuziju parenteralnih te¢nosti (npr. rastvori

i lipidi za parenteralnu infuziju)
Tip sa zastitom od svetlosti

Indikacije: Za lekove osetljive na svetlost.

Tip za onkologiju

Indikacije: Za standardne rastvore za
infuziju i za slabo rastvorljive IV rastvore i

rastvore citostatika.

Tun IV-Standard

Moka3aHua: [Ina cTaHAapTHOTO BAMBAHWA 1
ANA BMBAHUA NapeHTepanbHbIX XUAKOCTeN
(Hanpumep, NapeHTepanbHbIX MHOY3MOHHBIX

pacTBOPOB M INNULOB)
Tun Light Protect

Mokasanua: [na d)OTOHyBCTBVITeﬂbeIX ne-

KapcTB.
Tun Oncology

MokasaHua: [nA CTaHAAPTHbIX WHGY3MOH-
HbIX PacTBOPOB 1 ManopacTBOPVMbIX BHY-
TPVBEHHbIX PAaCTBOPOB, a TaKkXKe LUToCTaTi-

YeCKmMX pacTBOpPOB.

N
Typ IV-standard

Indikationer: For standardinfusion och for
infusion av parenterala vitskor (t. ex paren-

terala infusionslésningar och lipider)
Typ ljusskydd

Indikationer: For ljuskdnsliga lakemedel.
Typ onkologi
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och for cytostatiska dsningar.

S

Vrsta: intravenska - standardna

Indikacije: Za standardno infundiranje in
za infundiranje parenteralnih teko¢in (npr.
raztopine za parenteralno infuzijo in lipide)

Vrsta, zascita pred svetlobo

Indikacije Za zdravila, oblutljiva na sve-

tlobo.
Vrsta: onkologija

Indikacije Za standardne infuzijske razto-
pine, za slabo topne intravenske raztopine

in za citostati¢ne raztopine.

K
Typ IV - standardny

B

Indikacie: Na Standardnu infuziu a na infu-
ziu parentalnych tekutin (napriklad paren-

talne infuzne roztoky a lipidy)
Typ s ochranou proti svetlu
Indikacie: Pre lieky citlivé na svetlo.

Typ onkologicky

Indikacie: Na Standardné infuzne roztoky,
slabo rozpustné roztoky triedy IV a cytosta-

tické roztoky.

For standard infusionslos-
ningar och for laguppldsliga IV-16sningar

K

T
Type IV-Standard

a9 dmsunisdalvgisazais
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Type Light Protect

a1 le: dmsueniilnauds

Type Oncology

Yol dmsunisiigluaisazany
vl wazdmsupisuaisazanund
AndNRNITazaafLazdITaraund
dulidugaaa

TR
Tip IV - Standart

Endikasyonlar: Standart infiizyon ve paren-
teral sivilarin infiizyonunda (Grn. Parenteral
Infiizyon Soliisyonlari ve Lipidleri) kullanilir.

Endikasyonlar: Isiga duyarli ilaglar icin
Endikasyonlar: Standart infiizyon soliis-
yonlari, diisiik ¢oziintrliikli IV-sollisyonlar
ve sitostatik soliisyonlar igindir.

A

MokasaHHA: AnA  CcTaHpapTHol  iHy3ilHoT
Tepanii Ta NapeHTepanbHOro BBeAEHHA PiAvH
(HanpuKnaga, Po3UMHIB ANA NapeHTepanbHOro
BBe/IEHHs Ta Niniais).

MokasaHHA: AnA BBEAEHHA CBITNOUYTANBIX
npenaparis.

MokasaHHA: AnA BBeJEHHA CTaHAAPTHUX
iHY3iHNX PO3UMHIB, CNaBOPO3UMHHIX Npe-
napartis AnA B/B iHdys3iliHoi Tepanii Ta uuTo-
CTaTUYHUX PO3UMHIB.

S
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/\ Warning notices

Re-use of single-use devices creates a potential
risk of patient or user. It may lead to contamina-
tion andfor impairment of functional capability.
Contamination and/or limited functionality of the
device may lead to injury, illness or death of the
patient.

Sterile, non-pyrogenic.

Do not use if protective caps are loose or missing or
if packaging is damaged.

Caution! If a pneumatic cuff is used during infu-
sion, remove air from the container beforehand.
Observe general safety precautions!

Please observe Instructions for Use of B.Braun
Infusion pumps and general guidelines for paral-
lel infusions.

When using Infusomat® compact plus pump, use a
volume setting smaller [ equal the filling volume of
the container. Full list of suitable pumps on request.

Die Wiederverwendung von Geraten fiir den ein-
maligen Gebrauch stellt ein potenzielles Risiko fiir
den Patienten oder den Anwender dar. Sie kann
eine Kontamination und/oder Beeintréichtigung
der Funktionalitdt zur Folge haben. Kontamina-
tion undfoder eingeschréinkte Funktionalitit des
Gerates konnen zu Verletzung, Erkrankung oder Tod
des Patienten fiihren.

Steril, pyrogenfrei.

Nicht bei fehlenden oder losen Schutzkappen ver-
wenden bzw. wenn die Verpackung beschadigt ist.
Achtung! Bei Infusion mit Druckmanschette vorher
Luft aus dem Behdlter entfernen. Allgemeine Si-
cherheitsvorkehrungen beachten!

Beachten Sie bitte die Gebrauchsanweisung fiir die
Infusionspumpen von B.Braun und die allgemeinen
Leitlinien fiir Parallelinfusionen.

Bei Verwendung der Pumpe Infusomat® Compact
plus nutzen Sie eine Volumeneinstellung, die klei-
ner ist als das Fiillvolumen des Behalters bzw. die-
sem entspricht. Eine komplette Liste der geeigneten
Pumpen ist auf Anfrage erhaltlich.

IMoBTOPHOTO 1M3MON3BaHe Ha U3AeNVA 3a eHo-
KpaTHa ynoTpeba Cb3jaBa MoTeHLManeH puck
3a nauveHta unu notpebutens. To mMoxe fAa
[oBefje 710 3aMbpCABaHe /N HapyLuaBaHe Ha
GYHKLMOHaNHITE XapaKTepUCTIKU. 3aMbpCABa-
HETO 1/WN OrpaHnyeHaTa $yHKLMOHANHOCT Ha
V3[)eNneTo MoraT /1a AoBefaT 0 TpaBMM, 3a60-
NIABaHE UMW CMBPT Ha NaLyeHTa.

CTepuneH, HenvporeHeH

[la He ce n3non38a, ako 3alLMUTHIUTE Kamnauku ca
pa3xnabeHn WAM NWNCBAT, WM ONakoBKata e
nospezeHa.

BHumaHve! Ako no Bpeme Ha uHdysuATa ce
13MoN3Ba MHEBMATMYeH MaHLeT, Npeayn ToBa
OTCTpaHeTe Bb3fyxa OT KOHTelHepa. Cbbnio-
[nasaiiTe oblWwTe npejnasH MepKu 3a 6e30-
nacHocT!

Mons, cna3BaiiTe MHCTPYKUuKTe 3a ynoTpeba Ha
VHY31OHHWTe nomnu B.Braun 1 obwmTe ykasa-
HUA 3 NapanenHn nHyum.

Mpwn ynotpeba Ha Infusomat® compact nnioc
nomna W3non3gaiite HacTpoika Ha obema no-
Manka oT / paBHa Ha obema Ha 3anbiBaHe Ha
KOHTeliHepa. [TbfleH CNMCbK Ha moaxopAwuTe
NOMNY Ce NPEOCTaBA NPY MONCKBaHE.
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TEEH Infusomat® SERUTEIRET, FTEA
HMRERENM T/ ETRBNEATIE.
WMFERERNTEESR, 1HZRN.

Opétovné pouziti zafizeni urcenych k jednorazové-
mu pouziti predstavuje pro pacienta nebo uzivatele
potencialni riziko Muze vést ke kontaminaci nebo
zhorseni funkénosti zafizeni, coz mize zapficinit
zranéni, nemoc, pfipadné smrt pacienta.

Sterilni, apyrogenni.

Jsou-li ochranné kryty povoleny nebo chybi, nebo v
pripadg, Ze je poskozeny obal, vyrobek nepouZivejte.
Upozornéni Pokud se béhem infuze pouziva na-
fukovaci manzeta, nejprve ze zasobniku vypustte
vzduch. Dodrzujte vSeobecna bezpecnosti opatfeni.
Dodrzujte, prosim, pokyny k pouziti infuznich pump
B.Braun a obecné instrukce pro paralelni infuze.

Pfi pouzivani pumpy Infusomat® compact plus
pouzijte nastaveni objemu mensi nez nebo stejné
Jako plnici objem nadoby. Uplny seznam vhodnych
pump na vyzadani.

Genanvendelse af engangsremedier medforer en
potentiel risiko for patienten og brugeren. Det kan
fore til kontaminering og/eller reduceret funktion.
Kontaminering af og/eller reduceret funktion i
remediet kan medfore skade, sygdom eller dad for
patienten.

Steril, ikke-pyrogent.

Ma ikke anvendes, hvis beskyttelseshatterne sid-
der lpst eller mangler, eller hvis emballagen er
beskadiget.

FORSIGTIG! Hvis der bruges en pneumatisk man-
chet under infusionen, skal beholderen temmes
for luft frst. Overhold de generelle sikkerhedsret-
ningslinjer!

Overhold brugsanvisningen til B.Braun-infusions-
pumper, og folg de generelle retningslinjer for
parallelle infusioner.

Anvend en volumenindstilling, der er mindre end/lig
med beholderens fyldningsvolumen, nar du bruger
den kompakte Infusomat® Plus-pumpe. Komplet
liste over egnede pumper udleveres pa forlangende.

Uhekordsete seadmete uuestikasutamine tekitab
patsiendile voi kasutajale ohtu. See voib pohjusta-
da seadme saastumist ja/vdi funktsioonihireid.
Seadme saastumine ja/vdi funktsioonihired véivad
pohjustada patsiendi vigastusi, haigusi voi surma.
Steriilne, mittepiirogeenne.

Arge kasutage, kui kaitsekorgid on lahtised voi ka-
dunud voi kui pakend on kahjustatud.

Tahelepanu! Kui pneumaatilist vererchumansetti
kasutatakse infusiooni ajal, laske ohk eelnevalt ma-
hutist vélja. Jargige ildiseid ettevaatusabindusid!
Palun jérgige B.Brauni infusioonipumpade kasutus-
juhiseid ja paralleelinfusiooni iildisi juhtndore.

Kui te kasutate Infusomat® compact plus pumpa,
seadke mahu sdte vaiksemaks/vordseks mahuti
taitemahuga. Palve esitamisel téielik sobilike pum-
pade nimekiri.

La reutilizacion de dispositivos de un solo uso
supone un riesgo potencial para el paciente o
el usuario. Puede producir contaminacion o mal
funcionamiento de la capacidad funcional. La con-
taminacion o la limitacion en el funcionamiento del
dispositivo pueden ocasionar lesion, enfermedad o
incluso la muerte del paciente.

Estéril, apirogeno.

No utilizar si faltan los capuchones protectores o se
han aflojado, o si el envase esta danado.
jAtencion! Si utiliza un manguito neumatico du-
rante la infusion, extraiga previamente el aire del
recipiente. iSiga las precauciones generales de
sequridad!

Observe las instrucciones de uso de las bombas de
infusion de B.Braun y las instrucciones generales
para infusiones paralelas.

Cuando utilice la bomba Infusomat® compact
plus, establezca un volumen menor o equivalente
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al volumen total del contenedor. Lista completa de
bombas disponibles bajo pedido.

Kertakdyttotuotteiden  kdyttaminen  uudelleen
voi vaarantaa potilaan tai kayttdjan turvallisu-
uden. Témi saattaa johtaa kontaminaatioon ja/
tai toiminnallisuuden heikkenemiseen. Laitteen
kontaminoituminen ja/tai rajoittunut toiminta
saattavat aiheuttaa potilaan vahingoittumisen,
sairastumisen tai kuoleman.

Steriili, pyrogeeniton.

Ei saa kayttaa, jos suojakorkit ovat I6ysalld tai
puuttuvat tai jos pakkaus on vahingoittunut.
Huom! Paineilmakalvosinta infuusioon kéytettées-
sd poista ilma sdiliosta etukateen. Noudata yleisid
turvatoimenpiteitd.
Noudata B.Braun-infuusiopumppujen kayttoohjeita
ja rinnakkaisinfuusioiden yleisia ohjeita.
Kéytettdessd Infusomat® compact plus -pumppua
on kéytettava tilavuusasetusta, joka on pienempi
tai yhtd suuri kuin séilion tayttotilavuus. Taydelli-
sen |uettelon sopivista pumpuista saa pyynndsté.

La réutilisation d'éléments a usage unique est dan-
gereuse pour le patient ou ['utilisateur. L'élément
peut étre contaminé et/ou ne plus fonctionner cor-
rectement, ce qui peut entrainer chez le patient des
blessures et des maladies potentiellement mortelles.
Stérile, non pyrogéne.

Ne pas utiliser si les capuchons de protection ne
sont pas correctement fixés ou si I'emballage est
abime.

Attention ! En cas d'utilisation d'une manchette
pneumatique pendant la perfusion, oter I'air du
contenant. Respecter les consignes générales de
sécurité !

Merci d'observer le mode d'emploi des pompes
a perfusion BBraun et les directives générales
concernant les perfusions paralléles.

En cas d'utilisation de la pompe Infusomat® com-
pact plus, choisir un réglage de volume inférieur
ou €gal au volume de remplissage du contenant.
La liste compléte des pompes appropriées peut étre
fournie sur demande.

H enavaypnotponoinon Stataewv piac xpriong
£YKUHOVEL Kivduvo yia Tov aoBevr 1} To xprioTn.
Evééxetal va mpogevioel pohuvon f/kat PAABN
\erroupyikotnTac. H poluven ri/kat n meplopi-
opévn Aerroupyikotnta g Sidtagng evdexetat
va 0dnynoel O TpaupaTIopo, acBévela i Bava-
T0 TOU a0BevN.

ATIOGTEIPWHEVO, [N TTUPETOYOVO.

gV TIPEMEL VA XPNOIUOTIOLETL QV Ta TTPOOTATEY-
TIKG Kamakia ivat ahapd, av Sev umapyouv 1 av
1 GUOKEUOOIa EXEL KATAOTPAPEL.

Mpoooxn! Av xpnotpomoteital mepixelpida katd
™ SIAPKELQ TG EYXUONG, TIPEEL VOl EKKEVWOETE
Tov aépa and To doxeio mpwv T xprion. Mpémet
va TNPEITE TIG YEVIKEG TPOQUAGEEIS yla TV
ao@dhelal

Tnpeite TIG 0Snyie xprong avthidv éyxuong g
B.Braun kaBuwg Kat TiG yeviké 08nyieg mapaMn-
Awv eyx0oEWV.

Katd ) xprion e avthiag Infusomat® compact
plus, va xpnatoroleital pUBUION MIKPOTEPN
and / ion pe Tov Oyko MAPWoNG Tou TEPIEKTN.
O mAPNG KATAAOYOG TwV KATAANAwY aviAiv
TIAPEXETAL KATOTIV OXETIKOU AUTAHATOG.

Az egyszeri hasznélatra szolgalo eszkozok ujboli
felhasznalasa potencidlis veszélyt jelent a beteg
vagy a felhasznalo szamara. A fert6zésveszély mel-
lett az is el6fordulhat, hogy az Gjboli felhaszndlas-
kor az eszkdz nem miikddik megfelelen. A fertdzés,
illetve az eszkdz nem megfelelé miikddése a beteg
sériilését, egészségkarosodasat vagy halalat oko-
zhatja.

Steril, nem pirogén.

Ne hasznaljak, ha a véddkupakok hianyoznak vagy
lazan illeszkednek, illetve ha a csomagolas sériilt.
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Figyelem! Ha infuzio kozben pneumatikus man-
dzsettat alkalmaznak, a hasznalat megkezdése
eldtt tavolitsak el a levegdt a tartalybol. Tartsak be
az altalanos biztonsagi ovintézkedéseket.

Keérjiik, kovesse a B.Braun infuzios szivattyikra vo-
natkozo hasznalati utasitasokat, és a parhuzamos
infuziokra vonatkozo elGirasokat is.

Ha az Infusomat® compact plus szivattyit hasz-
nalja, a tartaly hasznos Urtartalmaval egyenl vagy
kisebb térfogat-beallitast alkalmazzon. Kérésre el-
kiildjiik a megfelelé pumpak teljes listajat.

Il riutilizzo di dispositivi monouso crea un poten-

ziale rischio sia per il paziente che per I'operatore.
Puo provocare contaminazione efo riduzione della
funzionalita del dispositivo, che possono dar luogo
a lesioni, malattie o morte del paziente.

Sterile, apirogeno.

Non utilizzare se i cappucci protettivi sono allentati
0 mancanti oppure se la confezione ¢ danneggiata.
Attenzione: in caso di utilizzo di un bracciale pneu-
matico durante l'infusione, rimuovere l'aria dal
contenitore prima di procedere. Osservare le misure
di sicurezza generali.

Sequire attentamente le istruzioni per |'utilizzo
delle pompe di infusione B.Braun e le linee guida
generali per le infusioni parallele.

Quando si utilizza la pompa Infusomat® compact
plus, & necessario utilizzare un'impostazione di vo-
lume che sia inferiore o uguale al volume di riempi-
mento del contenitore. Elenco completo di pompe
idonee disponibile su richiesta.

oz Fils XHA}RS 7152 3
A el g = 2

s
5
e

sorIriet

04
oy rie4> F00lo
LA

n
N
S
02408t
R
£
_\'_
ofr!
2
0 0,
=‘F—L|o
No
-8,
2
= 5

>
fn
o,
021
lo
e
4>t

neolr

4o
0z
i)
OF

hl
rlr
=

=)
mjo
oM

e
12

00

0y,

o
)LA
N
Il
20
=)
H
Ir
Tl
_Oi
N
T

i

0 HINR 11030
- O folr
N eo
o
=
ol
ol
>
[=]
=
= >
(I}
o ol -

LIENT)

=]

I
Doy

ol >t

jicalilll

=S >

[
i

M
&
M
Pt
_O'L
K
OF!

oot
OE'pL njo
ol
>
>
to

i
10

> >
P00
10 >

>

>

Ol
Job 1L
o>

Infusomat® compact

£ 87| 3R 58

X-{O /\}9_ MI)\L(‘D_ Q0
Sol Azgdc.

Elp peT KonpaHbinFaH Kypangapabl kaita
KonpaHy Haykacka Hemece navganaHyllbira
Katepni xardai Tyablpybl MymkiH. Ce6ebi
OyHpaii xaraai Kypanapl 3apapsibl eTyi xaHe/
Hemece (PyHKUMOHaNAbIK MyMKIHAiriHe HykcaH
KenTipyi MymKiH. KypanapiH 3apapnbl 6onybl
XoHe/Hemece thyHKUMOHANbIK MYMKIHAIMHiH
LwekTi 6onybl HaykacTbl XapakatTaybl, aybipy
XKYKTbIPYbl HEMECe MepT Kblnybl MYMKIH.
3apapcbI3. AnvporeHsi.

Koprayblll  kaknakTapel  60c  Hemece
XeTicriece Hemece opaybillbl 3aKbiMAanFaH
6onca, oHbl NafanaHbaHbI3.

AbaiinaHpla! Erep Kyto KkesiHae
NHeBMaTUKamblK MaHXeT —naiiganaHbinca,
anabiMeH KOHTENHep/eH ayaHb! LbiFapbIHbI3.
XKannbl cakTbIik Wapanapabl cakTaHbi3!
B.Braun kyto coprbinapbiHblY  KompjaHy
HYCKaYmblFblH JKoHE KaTap KyloAblH kamnmnbl
epexenepiH cakTaHbi3.

Infusomat® compact plus  copFbChH
nanpanaHraH kesze KOHTeWHepAiH TomnTbipy
KenemiHeH TOMeH/OFaH TeH kenem AeHremiH
nanpanaHblHbi3.  YKapamabl - copFbinapbiH
TonbIK Ti3iMi ©TiHIM apKbinbl Gepinepi.

Pakartotinai naudojant vienkartinius prietaisus
galimas pavojus pacientui ar vartotojui. Jie gali
bti uzkrésti ir (arba) veikti netinkamai. Naudojant
uzkrésta ir (arba) ribotai veikiant] prietaisa pacien-
tas gali buti suzalotas, susirgti ar net mirti.
Sterilus, nesukeliantis kars¢iavimo.

Nenaudokite, jei apsauginiai dangteliai atsilaisvine,
juy néra arba jei pakuoté pazeista.

Démesio! Jei infuzijos metu naudojamas pneuma-
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tinis varztis, i$ anksto pasalinkite org i$ talpyklés.
Laikykités bendry atsargumo priemoniy!

Laikykités ,B.Braun” infuziniy pompy naudojimo
instrukeijy ir paraleliniy infuzijy bendryjy nuro-
dymy.

Jei naudojate ,Infusomat® compact plus” pompa,
nustatykite trio nuostata, kuri nevirsyty talpyklos
pripildymo tdrio. Visas tinkamy siurbliy sarasas pa-
teikiamas paprasius.

Vienreizgjai lietosanai paredzétu iericu atkartota
lietosana var radit risku pacientam vai ierices
lietotajam. Ta var izraisit kontaminaciju un/
vai funkcionalas spéjas trauc&jumus. lerices
kontaminacija un/vai ierobezota funkcionala spéja
var izraisit pacientam kaitgjumu, slimibu vai naves
iestasanos.

Sterils, apirogéns.

Nelietojiet, ja aizsargvacini ir valigi vai to nav vai
iesainojums ir bojats.

Uzmanibu! Ja infazijas laika tiek lietota pneimatis-
ka aproce, pirms tam izlaidiet no tas gaisu. levéro-
jiet vispargjos drosibas pasakumus!

Lidzu, ievérojiet B.Braun infuzijas suknu lieto-
Sanas instrukcijas un visparéjas paralélo infiziju
vadlinijas.

Izmantojot Infusomat® Compact Plus stkni, til-
puma iestatijumam jabat mazakam parfvienadam
ar tvertnes iepildisanas tilpumu. Pilnigs atbilstoso
stknu saraksts pieejams péc pieprasijuma.

Het opnieuw gebruiken van producten voor een-
malig gebruik cregert een mogelijk risico voor de
patiént of de gebruiker. Het kan leiden tot con-
taminatie enfof beschadiging van het functionele
vermogen. Contaminatie en/of een beperkte func-
tionaliteit van het product kan leiden tot letsel,
ziekte of de dood van de patiént.

Steriel, niet-pyrogeen.

Niet gebruiken indien beschermdoppen los zitten of
ontbreken of als de verpakking beschadigd is.
Voorzichtig! Als tijdens infusie een pneumatische
cuff wordt gebruikt, moet de lucht vooraf uit de
container worden verwijderd. Voer de algemene
veiligheidsmaatregelen uit!

Neem de gebruikershandleiding van B.Braun infu-
siepompen en de algemene richtlijnen voor paral-
lelinfusies in acht.

Bij gebruik van een Infusomat® compact plus
pomp, dient een volume-instelling kleiner dan /
gelijk aan het vulvolume van de container te wor-
den gebruikt. Volledige lijst van geschikte pompen
verkrijgbaar op aanvraag.

Gjenbruk av enheter til engangsbruk medfarer
risiko for pasient eller bruker. Det kan fore til kon-
taminering og/eller nedsatt funksjonsevne. Kon-
taminering ogfeller begrenset funksjonsevne for
enheten kan fore til skade, sykdom eller ded hos
pasienten.

Steril, ikke-pyrogenisk.

Ma ikke brukes hvis beskyttelseshetter er lgse eller
mangler, eller hvis innpakningen er skadet.
Forsiktig! Hvis en pneumatisk mansjett brukes un-
der infusjon, ma du fjerne luft fra beholderen pa
forhand. Folg generelle sikkerhetsregler!

Folg bruksanvisningen for B.Braun infusjonspum-
per og de generelle retningslinjene for parallelle
infusjoner.

Ved bruk av Infusomat® compact plus-pumpen,
bruk en voluminnstilling som er mindre/lik pafyl-
lingsvolumet til beholderen. Full liste over egnede
pumper pa oppfordring.

Ponowne zastosowanie urzadzen jednorazowego
uzytku stwarza potencjalne zagrozenie dla pacjen-
ta i uzytkownika. Moze to doprowadzi¢ do skazenia
iflub uposledzenia funkcjonowania. Skazenie i/
lub ograniczona funkcjonalnos¢ urzadzenia moze
spowodowac obrazenia, chorobe lub $mier¢
pacjenta.

Sterylny, apirogenny.

Nie stosowa¢ w przypadku, gdy brakuje zatyczek
ochronnych oraz gdy s3 one poluzowane lub jezeli
opakowanie jest zniszczone.

Przestroga! Jesli podczas mfum Jest uzywany re-
kaw pneumatyczny, usuna¢ najpierw powietrze
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ze zbiornika. Przestrzega¢ uniwersalnych srodkow
ostroznosci!

Nalezy przestrzegac Instrukcji uzytkowania pomp
infuzyjnych B.Braun i ogdlnych wytycznych doty-
czacych wlewow rownolegtych.

Uzywajac pompy Infusomat® compact plus, nalezy
zastosowac ustawienie objetosci nie wigksze od
pojemnosci pojemnika. Petna lista zgodnych pomp
Jest dostepna na zyczenie.

A reutilizagdo dos dispositivos de utilizagdo unica
cria um risco potencial para o doente ou para o
utilizador. Podera levar a contaminacdo efou insu-
ficiéncia na capacidade funcional. A contaminagédo
efou a limitacdo da funcionalidade do disposi-
tivo podera provocar lesdes, doenca ou morte do
doente.

Estéril, nao pirogénico.

Néo utilize se as tampas de proteccdo estiverem
soltas, se faltarem, ou se a embalagem estiver
danificada.

Atencdo! Se um for utilizado tensiometro
pneumatico durante a perfusao, remova previa-
mente o ar do contentor. Respeite as precaucdes
gerais de seguranca!

Siga as Instrucdes de Utilizacdo das Bombas de
infusdo da B.Braun e as directrizes gerais para in-
fusdes paralelas.

Ao utilizar a bomba Infusomat® compact plus, é
necessario estabelecer um volume inferior ou igual
a0 volume de enchimento do contentor. A lista
completa de bombas apropriadas sera fornecida
mediante pedido.

Reutilizarea dispozitivelor de unica folosinta
creeaza un risc potential pentru pacient sau pentru
utilizator. Aceasta poate duce la contaminare si/sau
la deteriorarea capacitatii functionale. Contamin-
area sifsau functionalitatea limitaté a dispozitivului
poate duce la vatamarea, imbolnavirea sau decesul
pacientului.

Steril, apirogen.

Anu se utiliza fn cazul in care capacele de protectie
sunt desfacute sau lipsesc sau in cazul in care am-
balajul este deteriorat.

Precautie! In cazul in care se utilizeazd un manson
pneumatic in timpul perfuziei, eliminati in prealabil
aerul din recipient. Respectati precautiile generale
de securitate!

Va rugdm sa respectati Instructiunile de utilizare a
pompelor de perfuzie B.Braun, precum si instructi-
unile pentru perfuzii paralele.

La utilizarea pompei Infusomat® compact plus, se-
tati un volum mai mic / egal cu volumul total al re-
cipientului. Lista completa a pompelor compatibile
este disponibila la cerere.

Ponovna upotreba uredaja za jednokratnu upotrebu
stvara potencijalni rizik za pacijenta ili korisnika.
Moze dovesti do kontaminacije ifili narusavanja
funkcionisanja. Kontaminacija ifili ograniceno
funkcionisanje uredaja mogu dovesti do povreda,
bolesti ili smrti pacijenta.

Sterilno, apirogeno.

Nemojte koristiti ako su zastitni poklopci labavi ili
nedostaju, ili ako je pakovanje osteceno.

Oprez! Ako se tokom infuzije koristi pneumatska
manzetna, prethodno izbacite vazduh iz suda.
Pridrzavajte se opstih bezbednosnih mera opreza!
Pridrzavajte se uputstva za upotrebu infuzionih
pumpi kompanije B.Braun i optih smernica za
paralelne infuzije.

Kada koristite Infusomat® kompakt-plus pumpu,
podesite zapreminu tako da bude manjafjed-
naka zapremini kontejnera. Kompletna lista
odgovaraju¢ih pumpi dostupna je na zahtev.

lMoBTOpHOE MpUMEHEHNe OfHOPA30BbIX W3-
[ennii NOTEHLMANbHO OMacHO ANA NaLWEeHTOB
1 MeAnepcoHana. 3To MOXeT NPUBECT K 3apa-
KEHUI0 W/UNK OrPaHNYEHIIO GYHKLIMOHANBHBIX
BO3MOXHOCTeIA. 3apaxeHue W/unu orpaHu-
YeHHaA PYHKLIMOHANbHOCTb YCTPOIACTBA MOTYT
nosneyb 3a coboit yuep6, 3abonesane unn
CMepTb NaLyeHTa.

CTepunbHO, annpOreHHO.

He ncnonb3oBatb, ecnu 3aluTHbIe KONNAUKM He
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3aUKCMPOBaHbI UM OTCYTCTBYIOT, @ Takxe Npu
NOBPEX/IeHNM YNaKOBKN.

Brumanve! Mpu nHdysum ¢ ncnonbosaHrem
NHEeBMaTUYeCKO! MaHXeTbl, yaanute npeasapy-
TenbHO Bo3ayx u3 pnakoHa. Cobnioparite obime
Mepbl NPeAoCTopoXHoCTH!

MoxanyiicTa, cobniopjalite npasuia aKcryaTa-
UMM MHGY3NOHHBIX Hacocos B.Braun u obwme
TpeboBaHNA K MpOBEJeHMI0 MapannenbHol
VHGY3UN.

Mpn pabote ¢ Hacocom WHdy3omaT Komnakt
MI0C yCTaHOBUTE 3HaueHe obbeMa MeHblue /
paBHoe 06bemy KoHTelHepa. MOMHbIi CMCOoK
COBMECTUMbIX HacoCOB MpeAoCTaBnAeTCcA no
3anpocy.

Ateranvdndning av engangsprodukter utgdr en
potentiell risk for patienten eller anvandaren. Det
kan leda till kontaminering och/eller nedsattning av
produktens funktion. Om produkten ar kontamin-
erad och/eller har en begrinsad funktion kan det
leda till att patienten skadas, insjuknar eller dor.
Steril, icke-pyrogen.

Anvand inte produkten om skyddshattor saknas el-
ler sitter |6st eller om forpackningen ér skadad.
Obs! Om en luftmanschett anvands under infusio-
nen ska luften forst avidgsnas ur behéllaren. laktta
allménna sikerhetsatgarder!

Folj bruksanvisningen till B.Braun infusionspumpar
och allmanna riktlinjer for parallella infusioner.
Vid anvandning av pumpen Infusomat® compact
plus ska volyminstallningen vara mindre eller lika
med behallarens fyllvolym. Fullstindig lista ver
lampliga pumpar fas pa begéran.

Ponovna uporaba medicinskih pripomockov, na-
menjenih enkratni uporabi, predstavlja tveganje za
bolnika ali uporabnika.

Povzrodi lahko kontaminacijo infali slabse delovan-
je. Kontaminacija infali omejeno delovanje medi-
cinskega pripomocka pa lahko vodita do poskodb,
bolezni ali smrti bolnika.

Sterilno, nepirogeno.

Ce j je pokrovéek razrahljan, ga ni ali ¢e je embalaza
poskodoyana, izdelka ne uporabljajte!

Pozor! Ce med infuzijo uporabljate pnevmatsko
manseto iz vsebnika najprej odstranite zrak. Upo-
Stevajte splosne varnostne ukrepe!

Upostevajte navodila za uporabo infuzijskih ¢rpalk
B.Braun in splosne smernice za paralelne infuzije.
Pri uporabi infuzijskih ¢rpalk Infusomat® compact
plus uporabljajte nastavitev prostornine, ki je manjsa
ali enaka polnilni prostornini zbiralnika. Celoten se-
znam primernih ¢rpalk je na voljo na zahtevo.

Opakovanym pouzwamm jednorazovych  zari-
adeni vznikd mozné riziko pre pacienta alebo
pouzivatela. Moze dojst ku kontaminacii alebo
naruseniu funkcnosti zariadenia. Kontaminacia
alebo obmedzena funkénost zariadenia mozu viest
k zraneniu, ochoreniu alebo smrti pacienta.
Sterilné, apyrogénne.

Nepouzivajte, ak st ochranné kryty uvolnené alebo
chybaju alebo ak je balenie poskodené.
Upozornenie. Ak sa pocas inflzie pouziva tlakova
manzeta, najskor z kontajnera odsajte vzduch. Do-
drziavajte vSeobecné bezpecnostné predpisy
Dodmavajte prosim, pokyny na pouzivanie infuz-
nych pimp B.Braun a vSeobecné pokyny pre para-
lelné infuzie.

Pri pouzivani pumpy Infusomat® Compact Plus po-
uzite nastavenie objemu mensie ako plniaci objem
nadrzky/rovné plniacemu objemu nadrzky. Uplny
zoznam vhodnych pump dostanete na poziadanie.
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Tek kullanimlik cihazlarin yeniden kullaniimasi
hasta veya kullanici igin potansiyel risk olusturur.
Kontaminasyona vefveya fonksiyonel kapasitede
bozulmaya neden olabilir. Kontaminasyon ve/
veya cihazin fonksiyonunun kisitlanmasi hastanin
yaralanmasina, hastalanmasina veya 6liimiine
neden olabilir.

Steril, apirojen

Koruyucu kapaklar eksikse veya gevsekse veya am-
balaj hasarli ise kullanmayiniz.

Dikkat! infiizyon sirasinda pnomatik kelepge kul-
lanilirsa, kabin icindeki havayi énceden cikariniz.
Genel giivenlik tedbirlerine uyunuz!

Litfen B.Braun Infiizyon pompalarinin kullanim ki-
lavuzlarini ve paralel infiizyonlar icin genel esaslar
okuyunuz.

Infusomat® Compact plus pompayi kullanirken,
ambalajin dolum hacmine esit [ daha kiiciik olan
bir hacim ayari kullaniniz. Talep edildigi takdirde
uygun pompalarin listesi sunulabilir.

lMoBTOpHe ~ BUKOPWUCTaHHA  BUPOGIB  AnA
O[IHOPa30BOTO ~ 3aCTOCYBaHHA  CTBOPIOE
NOTEHUiHMIA ~ pU3MK  AnA  nauieHta  abo
KopucTyBaya. [OBTOpPHe BUKOPUCTaHHA MOXe
npu3BecTyn 1o 3abpyHeHHA Ta/abo obmexeHHs
byHKLioHanbHOCTI Takoro BUpoby. 3abpyAHeHHs
Ta/abo obMexeHHA yHKLiOHaNbHOCTI BUPOGY
MOXe MPUYMHOI0 MPU3BECTU 10 TPaBMyBaHHS,
3axBOpIoBaHHA abo CMepTi NaLlieHTa.
CrepunbHo, aniporeHHo.

He BMKOpWCTOBYBaTY, AKILO 3aXWCHI KOBMAYKy
HelwinbHO TpUMaloTbeA abo BiaCyTHI, abo AKILO
YNakoBKa MowKoAXeHa.

MonepemxeHHa! Y  pasi  BUKOPWUCTaHHA
MHEBMATWUYHOT MaHXeTn nia uac iHdysii, cnig
3a3ganerigb BUAANUTYA MOBITPA 3 KOHTElHepa.
[loTpumyiiTecb  3aranbHX NPaBUN  TeXHIKM
6e3sneku!

[loTpumyitTech iHCTPYKUI ANA 3acTOCyBaHHA
iHQy3ilHMX HacociB B. BpayH Ta 3aranbHux
NPVHLMNIB NPOBeAeHHA NapanenbHuX iHys3ii.
Ghb  dbrjhbenfyyi iyaepiqyjuj yfcjce  Infu-
somat® Compact plus (NOTEA the pump is
not registered in Ukraine) BukopuctoByliTe
06'eM, MeHIWWI/pPiBHUIT O6'EMy HamOBHEHHA
KoHTellHepa. [oBHMI1 nepenik CyMicHWX HacociB
HaJla€TbCA 3a 3aNUTOM.
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Meaning of symbols

@

Do not re-use - Nicht wiederverwenden - [la He ce n3nonssa
nostopHo - 2 IFE S {#FH - Nepouzivat opétovné - M3 ikke
genbruges - Mitte korduvkasutada - No reutilizable - Ei saa

kayttaa uudelleen Ne pas réutiliser Na pnv
EMavVayPnoly Tl - alja fel ujra Non
riutilizzare - Y& & - Kam'a naiifanaxGaHsi3 - Negalima
naudoti kartotinai Neizmantot atkartoti Niet

hergebruiken - Skal ikke gjenbrukes - Nie uzywac¢ ponownie
- Nao reutilizar - A nu se reutiliza - Ne koristiti ponovo -
3anpert Ha NoBTOpHOe NpumeHeHne - Far ej ateranvagdas .
Samg za enkratno uporabo - Opatovne nepouzivat - ¥

wlygr - Tekrar kull yimiz - fna I
3aCTOCYBaHHA

Consult instruction for use - Gebrauchsanweisung beach-
ten - BuTe MHCTpyKuuuTe 3a ynotpe6a - iE i

- Ctéte navod k pouziti - Las brugsanvisningen - Vt ka-
sutusjuhendit - Consulte las instrucciones de uso - Katso
kayttohje - Consulter le mode d'emploi - ZupBouleuteite

I odnyieg xpriong - Nézze meg a hasznalati utasitast - Con-
sultare le istruzioni per l'uso - ALSH &= - Naiiganany

BIH K T dojimo instrukcijas - Lasit
Iletosanas mstrukcuu - Raadpleeg gebrulkersmformatle .
Se i bruksanvisningen - Przed uzyciem nalezy zapozna¢ sig
z instrukcjg - Consultar instrucées para uso - Consultati
instructiunile de utilizare - Pogledajte uputstvo za upotrebu
- O6paTuTech K MHCTPYKUUM MO npumeHeHuio - Se bruksan-
visningen - Glejte navodila za,upgrabo - Pozrite navod na
pouzitie - gAuzirlun15leU - Kullanim kilavuzunu
inceleyiniz - [us. iHCTPyKUii i3 3acTocyBaHHA

Caution - Vorsicht - Buumanve - e - Pozor (vystraha) -
Forsigtig! - Ettevaatust - Precaucion - Huomio - Attention
- Npocoyn - Figyelem! - Attenzione - 2| - AGainaHbis -
Atsargiai! - Hoiatus - LET OP! - Forsiktig - Uwaga - Cuidado
- Avertizare - Oprez - OcTop ! O6paTnTech K MHC

no npumeHenuio - Varning! - Previdno - Viystraha - ¥2A73
549 - Dikkat - MonepepxeHHa

Batch number - Chargennummer - MapTugeH Homep - I
S - Kéd davky - Lot-nr. - Partiinumber - Cédigo de lote -
Erdanumero - Numéro de lot - ApiBuog maptidag - Gyartasi
sorozat szama - Numero di lotto - 2E H% - Tontama
HeMipi - Serijos numeris - Serijas numurs - Chargenummer
- Batch-nummer - Numer serii - Numero do lote - Lot nr.
Broj partue Homep naptuu - Batchnummer - Stevilka serije
- Cislo 3arze - waeatfan - Lot numarasi - Homep naprii

Sterile - Steril - Crepunen - JCH# - Sterilni - Steril - Steriilne
- Estéril - Steriili - Stérile - Amooteipwpévo - Steril - Sterile -
AT AEf - CTepunbgi - Sterilu - Sterils - Steriel - Steril -
Sterylny - Esterilizado - Sterj) - Sterilno - CrepunbHo - Steril

- Sterilno - Sterilné - \laaaLdfa - Steril - CrepunbHo

Use-by date - Verwendbar bis - Cpok Ha rogHoct - B
HA - Pouzit do data - Anvendes inden - Kasutada kuni: -
Fecha de caducidad - Viimeinen kayttopaiva - Date limite

d'utilisation - Avawon éwg - Szavatossagi ido - Da utilizzar-
si entro - & (2} - MNaiinanawy mepaimi - Tinka iki datos
- Deriguma termins - Te gebruiken tot - Holdbarhetsdato -
Data przydatnosci do uzycia - Prazo de validade - Data de
expirare - Rok trajanja - Ucnonb3osatb 4o - Anvinds fore
- Rok uporabnosti - Datum spotreby - 1maTuiuij - Son
kullanma tarihi - Tepmin npupatHocrti

Date of manufacture - Herstellungsdatum - [ata Ha
NPOU3BOACTBO * 4 =HH - Datum vyroby - Fremstillings-
dato - Tootmiskuupdev - Fecha de fabricacion - Valmi-
stuspdivad - Date de fabrication - Huepounvia kataokeung -
Gyartasi datum - Data di produzione - H|Z=Q - Xacan
\LbIFapbIrFaH KyHi - P: data - Izgatavos: da-
tums - Productiedatum - Produksjonsdato - Data produkgji -
Data de fabrico - Data fabricatiei - Datum proizvodnje -
[ata u3r - Tillverkni jatum - Datum izdelave -

Déatum vyroby - 'mﬂﬂﬁﬂ Uretim tarihi - flata BurotoBneHHs

DEHP-free - DEHP-frei - He cogbpxa DEHP - R DEHP -
Neobsahuje DEHP - DEHP-fri - DEHP-vaba - No contiene
DEHP - Ei sisalld DEHP:a - Sans DEHP - Agv mepiéxet DEHP -
DEHP-mentes - Privo di DEHP - DEHPZR2| - KypambiHaa
¢hranarrap xoK - Be DEHP - Nesatur DEHP - DEHP-vrij -
DEHP-fri - Nie zawiera DEHP - Sem DEHP - fara DEHP - Ne
sadrzi DEHP - He copepxurt ¢ranatel - DEHP-fri - Brez DEHP-
ja - Neobsahuje DEHP - Uaan#15 DEHP - DEHP icermez - He
MicTuTb pranatis

Injection site, needle based - Injektionsstelle, nadelbasiert -
MACTO Ha MHXEKTMPaHe Bb3 OCHOBA Ha urnata - JESTER{L,
§t3X5t38 - Misto vpichu podle jehly - Injektionssted, nl-
baseret - Siistekoht, néelapéhine - Zona de inyeccion, con
aguja In-jektointikohta, neulaperusteinen Site
d'injection, par aigu -ille - Znpeio éyxuong, pe xpl‘]an Belovag

- Beadasi teriilet, i ekmos tiivel - Sito di iniezione, medi-
ante ago - At -?-f HHE At8 - EHrisy opHbl, uHeri - In-
jekcijai adata skirta vieta - InJekcuas vieta, |zmant0Jot
adatu - Injectieplaats, Idbasis - Inj t

Mlejsce wktucia, iglowy system |n|ekcyjr|y Local de in-
jecdo, basea-do na agulha - Port pentru injectare, cu ac -
Mesto za injek-tovanje iglom - Yuactok ana mHbekuun,
ocyLuecTBAsemMoi ¢ nomowbio urmbl - Injektionsstille, nal-
baserat - Injekcijsko mesto za iglo - Miesto injekéného po-
dania, podia ihly. - 1w dwduseads - Enjeksiyon yeri,
igne ile - Micue anA iH'ekuii, 3aiicHIOBaHOI 3a ;ONOMOro0
ronkn

Injection site; needle free - Injektionsstelle; Nadelfrei -
MscTo 3a MHXeKTUpaHe; Bes urna - FEEFERAL; F5rsk -
Misto vpichu; Bez jeh - IS; Nale - Siistekoht; Noela - Sitio
de inyeccion; Sin aguja - Pistokohta; Neulaton - Point
d'injection; Sans aiguille - Znueio éveong; Xwpic Berdva -
Injekcios hely; Ti nélkiili - Sito di iniezione; Senza ago - 1.S(
FA £.2]); HHs - Enrisy opHbl, MHecis - Injekcijos vi-
eta; Be adatos - Injekcijas vieta; Bez adatas - IP [Injectiep-
laats]; Naaldvrij Injeksjonssted; Nalefri Miejsce
wstrzyknigcia; Nie zawiera igiet - Local de injeccdo; Sem
Agulha - Loc injectare; Fara ac - Bez igle - Wnbeku. noprt;
BesbironbHbiii - Injektionsstille; Nalfri - Mesto vboda; Brez
igel - Miesto podania injekcie; Bez ihly - Us1fR1ndx - En-
jeksiyon Bélgesi; ignesiz - Bes ronku

Back check valve - Riickschlagventil -
WL - Zpétny ventil - Kontravent. - Sulgurventiil - Val-
vula de retroceso - Takaiskuventtiili - Vanne anti-retour -
BaABida avremotpoqric - Visszacsapdszelep - Valvola antire-
flusso - A[AYH - Kaifrapma knanaH - Atgalinio srauto
sulaikymo voZtuvas - Pretvarsts - Terugslagklep - Tilbake-
slagsventil - Zawor zwrotny - Valvula anti-refluxo - Supapa

Bb3BpaTeH BeHTUN *

de retur - Nepovratni ventil - Knanan ogHocTopoHHero
peiicteua (o6patHbiil knanaH) - Backventil - Protipovratni
ventil - Spatny ventil - fl358uNaAUMAY - Geri Doniissiiz

Valf - 3BopoTHii knanaH

Latex-free - Latexfrei - He coabpxa natekc - A EFLAL -
Neobsahuje latex - Latexfri - Lateksivaba - No contiene la-
tex - Lateksiton - Sans latex - Aev mepiéxel Aate€ - Latex-
mentes - Privo di lattice - BIS|AZ] - KypambiHAa
nartekc XokK - Be latekso - Nesatur lateksu - Latexvrij -
Lateksfri - Nie zawiera lateksu - Sem latex - fara latex - Ne
sadrzi lateks - HeconepmanaTeKc Latexfri - Brez lateksa -
Neobsahuje latex - Unaag15aing - Lateks icermez - He
MiCTUTb laTeKcy

Prime-Stop - PrimeStop - Cnupae Ha 3apexpaneto - FINE
- PrimeStop (prevence infuze vzduchu) - Primingstop - Ohu-
tustamise sulgemine - Prime-Stop - Prime-Stop-korkki -
Prime Stop - Aiakomr m\fjpwong - Prime-Stop - Prime Stop -
2 FX| - Heriagi Gyrarray - ISankstinis stabdymas -
Apturésana - Vulstop - Prime-stopp - Prime-Stop - Prime-
Stop - Prime-Stop - Prime-Stop - Mpaiim-Cron - Prime-Stop -
Prime-Stop - Poistny uzaver - Prime-Stop - Prime Durdurma -
Mpaiim-cTon
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PVC-free - PVC-frei - He cogbpka PVC - & PVC - Neobsa-
huje PVC - PVC-fri - PVC-vaba - No contiene PVC - Ei sisilla
PVC:téd - Sans PVC - Aev nepiéxel PVC - PVC-mentes - Privo di
PVC - PVCEE| - KypambiHpa MBX xoK - Be PVC - Nesatur
PVH - Pve-vrij - PVF-fri - Nie zawiera PVC - Sem PVC - fara PVC

- Ne sadrzi PVC - He copepxur MNBX - PVC-fri - Brez PVC-ja -
Neobsahuje PVC - 1aand1s PVC - PVC icermez - He mictutob
nBXx

Drops per millilitre - Tropfen je Milliliter - Kanku Ha mununutbp

FH%E - Pocet kapek na mililitr - Draber pr. milliliter -
Tilka/ml - Gotas por milimetro - Pisaraa/ml - Gouttes par milli-
litre - Ztaydvec avd xihooTtoMtpo - csepp/milliliter - Gocee per
millilitro - mig 204'& - Op mn-re Tamwbl - Lasy skaidius
mililitre - Pilieni uz mililitru - Druppels per milliliter - Draper pr.
milliliter - Liczba kropli w mililitrze - Gotas por mililitro -
Picaturi pe mililitru - Kapi po mililitru - kanens 8 munnunutpe
xugkoctn - Droppar per milliliter - Kapljic na mililiter - Kvapky
na mililiter - nveanaNaddag - Damla/mililitre - 20 kpanens/mn

Liquid filter for pore size - Fliissigkeitsfilter mit Angabe der
PorengrdBe - DuATbP 3a TeUHOCTI C pa3mep Ha nopuTe - KB ER
FLIZR~T - Filtr kapaliny a velikost pord - Vaskefilter med
porestgrrelse - Vedelikufilter poori suurusele - Filtro liquido
para tamafio de poro - Nestesuodatin huokoskoolle - Filtre a
liquide pour diamétre de pore - ®iktpo uypou pe évdedn
ueyéBoug mopwv - Folyadéksziiré porusméret megjeldlésével -
Filtro per liquidi per dimensione poro - ¢l EE|, 15um -
Keyek enwemi ywiH cyibiKTbIK cysrici - Skyséiq filtras su
pory dydzZio nuoroda - Skidruma filtrs poras izméram - Vloeist-
offilter met vermelding van poriegrootte - Veeskefilter med
porestarrelse - Saczek o okreslonej wielkosci poréw - Filtro de
liquido para didmetro de poro - Filtru de lichide pentru pori de
dimensiunea respectiva - Filter za tecnost za veli¢inu pora -
Mupxuin punbtp ¢ pasmepom nop - Vatskefilter med porstorlek -
Filter za tekoCine z navedbo velikosti por - Kvapalinovy filter
na velkost pérov - AUIMTWIUVNAINTAIVAINAT - Gozenek
boyutu icin sivi filtresi - IndysinHuit GinbTp, 15 MKM

UV-protect - UV-Schutz - pa ce nasu ot YB-nbun - UV B#R - UV
ochrana - UV-beskyt. - UV-kaitse - Proteccion UV - UV-suoja -
Protégé UV - Mpootacia UV - UV-védelem - Anti UV - Xp2|4
Agt - YK-kopranfaH - Apsauga nuo UV spinduliy - UV
aizsardziba - UV-bescherming - UV-beskytt - Chroni¢ przed UV

- Protecgdo UV - Protectie UV - UV zastita - YO-3awura - UV-
skydd - UV zaséita - UV-ochrana - tavfiuzeddansalaladn -
UV Koruma - YO-3axucr

Air-Stop - AirStop - CnupaHe Ha Bb3pyxa - 24 - AirStop
(automatické naplnéni) - Luftstop - Ohu sulgemine - Air-Stop
- llman pyséytys - Air Stop - Aepooteyéc - Air-Stop - Air Stop -
37| Ak - AyaHbl Gyrattay - Oro stabdymas - Gaisa
apturésana - Luchtstop - Luftstopper - Air-Stop - Air-Stop -
Air-Stop - Ne propusta vazduh - 3iip-Cron - Air-Stop - Air-Stop

- Vzduchovy uzaver - Air-Stop - Hava Durdurma - Eiip-cton

Do not use if package is damaged - Bei besch'aidigter Verpack-
ung nicht verwenden - He yno Te, aKo Tae
noepepeHa. - & EFIRIE, 'LE&HEFH Nepouzivat, jestlize je
baleni po3kozeno - Produktet mé ikke anvendes, hvis embal-
lagen er beskadiget - Mitte kasutada, kui pakend on kahjus-
tatud. - No utilizar si el envase esta dafiado - Ei saa kayttas,
jos pakkaus on vahingoittunut - Ne pas utiliser si Iemballage
est end gé - Mnv xpnoy ite To MPoidv av n suokevacia
givat Bappévn - Ne | alja, ha a c las sériilt - Non
utilizzare se la confezione & danneggiata - T&0| £AHE Z
£ ABSIA] opyAI2. OpaMbiHa 3aKpIM  Kence
KonpaHGaHbI3 - Nenaudoti, jeigu pakuoté yra pazeista - Neli-
etot, ja iepakojums ir bojats - Niet gebruiken indien verpa-
kking beschadigd is - Ma ikke brukes hvis emballasjen er ska-
det - Nie uzywa¢ w przypadku uszkodzenia opakowania - Nao
utilizar se o pacote estiver danificado - A nu se utiliza daca
ambalajul este deteriorat - Ne koristite ako je pakovanje
oteceno - He ncnonb3oBatb npu noBpexaeHun ynakoeku - Far
ej anvindas om forpackningen ar skadad - Ne uporabljajte, ¢e
je embalaza poskodovana - Nepouzivajte, ak je poskodeny obal

mu‘l'u WINUSIUNB1TA Ambalaj  bozulmussa
k y - He TOBYBaTH, AKIO Y
NowKo/pKeHa

@ tublng length, cm - Schlauchldnge, cm - gbmkuHa Ha Tpb6UTE,

K

WK, EX - délka hadice, cm - slangelangde, cm -
voollku pikkus, cm - longitud del tubo, cm - letkun pituus, cm
- longueur de la tubulure, cm - priko¢ owAvwong, cm - csé
hossza, cm - lunghezza del tubo, cm - 2t ZIO[(Etl:em) -
TYTiKWe Y3blHAbIFLl, CM - Vamzdelio ilgis, em - caurules
garums, cm - slanglengte, cm - Slangelengde, cm - dlugos¢
przewodu, cm - comp. tubo, cm - lungime tub, cm - duZina
creva, cm - AnnHa Tpy6KM, cm - slangldngd, em - dolZina cevk,
cm - dizka hadicky, cm - AMNETIVOVEY, BAU. - tiip uzunlugu,
cm - [loBXuHa Tpy6KM, cm

Filling/storage volume per metre tube length - Fiill-/Speicher-
volumen pro Meter Schlauchlinge - O6em Ha 3anbnsaHe/
aKyMynupaHe Ha MeTbp Ab/XKVHa Ha nHuATa - KIS K E
WFEHZE/FHAE - Pnici / zasobni objem na metr délky
hadice - Fyldningsvolumen/kapacitet pr. meter slange - Taite-/
efektiivne mahtuvus vooliku pikkuse meetri kohta - Volumen
de llenado/almacenamiento por metro de tubo flexible - Tayt-
té-/varausmiari letkun jokaista pituusmetrii kohti - Volume
de remplissage/du réservoir par métre de tubulure - Oykog
mAfjpwong/amoBrikeuong avd HETPO pRKoug owAva - A
toml6hossz egy méterére jutd toltési-/tarolasi térfogat - Vol-
ume di riempimento/di accumulo per metro di lunghezza del
tubo - FE O|E Zolg 31‘_17(15!] 8 - TyrikweiH, ep6ip
MeTp V3blHbIFbIHA TONThIpy/CaKray kenemi - Bendrasis /
talpyklés tiiris metrui zarnos ilgio - Uzpildes/uzglabasanas til-
pums uz vienu metru 3litenes garuma - vul-/opslagvolume per
meter slanglengte . FyII-/Iagrlngsvqum per meter slange .
Objetosc¢ napet ia na metr d S wgza
Volume de enchlmento e de depdsito por metro de compri-
mento do tubo - Volum de umplere/acumulare pe metru lun-
gime furtun - Zapremina punjenja/zapremina za skladistenje
po metru duZine creva - BHyTpeHHUi1 06BEM OAHOTO MeTpa
wnaHra - Pafyllnings-/lagringskapacitet per meter slangl':-ingd
- Prostornina polnjenja/shranjevanja na dolZinski meter cevi -

Plnlamlzasobny objem na _meter dlzky hadice - amqluns
Wwdaiuaananumomaniiomns - metre hortum boyu basina
dolum/depolama hacmi - O6'em HanoBHeHHs/36epiraHHs Ha
MeTp AOBXUHM TPY6KN

Non-pyrogenic - Pyrogenfrei - Henuporento - F#R - Apyro-
genni - Ikke-pyrogen - Mittepiirogeenne - No pirogénico - Py-
rogeeniton - Apyrogéne - Mn mupetoyévo - Nem pirogén -
Apirogeno - H|'Lte - Anuporenpi - Nepirogeninis - Nepirogéns

Niet-pymgeen Ikke-pyrogen - Wyrdb apirogenny - Isento de
pirogénios - Apirogen - Nepirogeno - AnuporeHHo - Pyrogenfri -
Apirogeno - Nepyrogénne - gl:.lﬂﬁl"l.‘lf\l Pirojenik degildir -
AniporeHHo
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IMPORTADOR: B. Braun Medical
S.A., Uriburu 663 P. 2° (1027)
C.A.B.A. Argentina
Condicion de Venta:

Venta exclusiva a profesionales e
instituciones sanitarias. D. T. Farm.
Mariano Peralta M.N. 13430

For sterilization type see primary
packaging

Imported by:
PT. B. Braun Medical Indonesia
Jakarta-Indonesia

B. Braun Korea Co., Ltd.

13th Floor, POSCO Center Bldg
West-wing, Teheran-ro 440, Gang-
nam-Gu, Seoul 06194, Korea

Anpec opraHv3aLuy NpUHUMatoLLEen
npeTeH3un oT noTpedutenei no

YnonHomoueHHas opraHu3aLmns

(nmnoprep) B PO: 000

«b.bpayn Mepukan», 191040,

r. CaHkT-MeTep6ypr,yn. MywKuHcKas,
n.10Ten./dakc: (812) 320-40-04
MpoussogunTens: b.6payH
Menb3yHreH AT, Kapn-bpayH-
Lirpacce 1, 34212 Menb3yHreH,
TepmaHus B. Braun Melsungen AG,
Carl-Braun-StraB3e 1,

34212 Melsungen, Germany

Importado e distribuido por: Ka4yecTBy NpoAyKUUM Sterilizasyon tipi icin primer ambalaja
Laboratorios B|Braun S/A (ToBapa) Ha TeppuTopUM bakiniz.
Av. Eugénio Borges, 1092 e Pecnybnuku KasaxcraH: Ithalater Firma:
Av. Jequitiba, 09-Arsenal TOO «b.BpayH Meaukan B.Braun Medikal Dis Ticaret A.S.
Sdo Gongalo - RJ - Brasil KasaxcTaH» Maslak Mah., Stimer Sok., No: 4/54
CEP:24751-000 r.Anmarbl, yn. Abast 151/115 Saryer - Istanbul
Farm. Resp.: Rosane G. R. da Costa TenedoH: +7 727 334 02 17
CRF-RJ n°3213 ®dakc: +7 727 334 02 18
CNPJ: 31.673.254/0001-02 YnoBHOBaXeHMI NpeACTaBHNK

SAC: 0800-0227286

KasakctaH Pecnybnukacs!
aymarblHAa TYTbIHYLUbINAPAAH eHIM
(Tayap) canacblHa KaTbICTbl

FEEiRE: URRE WwarbiMaapas! KabbinaanTbiH
SEMS IR VIbIMHBIH MEKeHXallbl:
g, B R «B.BpayH Meaukan Kasakctan»
4 FHbiE:  Carl-Braun-StraBe 1 KWC
34212 Melsungen Anmarbl K., Abait k-ci 151/115
Germany TenedpoH: +7 727 334 02 17
REASERRS LN dakc: +7 727 334 02 18
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Importado por B Braun Medical SA.
Calle 44 N"8-08/31 Bogota.

Nosilac upisa med. sredstva u Re-
gistar med. sredstava i distributer:
B. Braun Adria RSRB d.o.o.

Dorda Stanojevieea 14,

11000 Beograd, Srbija

BMpO6HMKa B YkpaiHi - TOB "b.bpayH
Megikan YkpaiHa', 03067 m. Kuis, bys.
. Nence 4, Ten. (044) 351-11-30

B. Braun Melsungen AG
34209 Melsungen
Germany
www.bbraun.com
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